
《番茄罐头》行业标准（英文版）征求意见稿

编制说明

一、 项目来源

2015年 3月，国务院印发了《深化标准化工作改革方案》（国发〔2015〕

13号），提出我国标准化改革的六大措施，其中之一是提高标准国际化水

平，提出“加强中国标准外文版翻译出版工作，推动与主要贸易国之间的标

准互认，推进优势、特色领域标准国际化，创建中国标准品牌。结合海外

工程承包、重大装备设备出口和对外援建，推广中国标准，以中国标准“走

出去”带动我国产品、技术、装备、服务“走出去”。

按照深化标准化工作改革方案的总体要求，罐头行业积极贯彻《标准

联通共建“一带一路”行动计划（2018-2020 年）》要求，进一步增强国际交

流与沟通，提升番茄罐头产品国际影响力，将我国标准推向国际化。全国

食品工业标准化技术委员会罐头分技术委员会申报了《番茄罐头》行业标

准英文版翻译计划项目，翻译版本为 QB/T 1394-XXXX，根据《工业和信

息化部办公厅关于印发 2019年第四批行业标准制修订和外文版项目计划的

通知》（工信厅科函〔2019〕276号），《番茄罐头》被列入行业标准外文

版计划，计划编号为 2019-W096-QB，由全国食品工业标准化技术委员会罐

头分技术委员会（TC64SC2）归口，中国食品发酵工业研究院有限公司承

担主要翻译任务。

二、 工作简况

计划下达后，根据《国家标准外文版管理办法》的相关要求，参考 GB/T

20000.10-2016《标准化工作指南 第 10部分：国家标准的英文译本翻译通

https://std.samr.gov.cn/search/orgDetailView?tcCode=TC64SC2


则》、GB/T 20000.11-2016《标准化工作指南 第 11部分国家标准的英文译

本通用表述》、GB/T 19682-2005 《翻译服务译文质量要求》等标准，秘书

处联合在食品翻译行业具有一定影响力和丰富工作经验的翻译公司组建起

草工作组，并开展了翻译工作。

1、 英文版翻译的主要单位及人员

参与翻译的主要单位为中国食品发酵工业研究院有限公司；参与翻译

的主要人员为仇凯、东思源。参与校对和复核的主要人员有吴刚、张宇聪、

王亚。本次英文版的翻译，由该标准的主要起草人提供中文版的编制过程

及技术条款的解释工作。

2、 简要工作过程

2023年 3月-4月，标准起草组完成翻译稿草案。

2023年 5月-6月，起草工作组针对标准草案内容进行逐字逐句进行校

对，在此基础上形成标准征求意见稿。

三、 工作原则和标准主要内容

1、工作原则

以标准用户/使用者为中心，力求忠于原文，通俗易懂，符合国外读者

的表达方式，在文本编写及通用表述方面，包括封面、前言、起草规则、

代替、提出、归口、历次版本、范围、规范性引用文件、引导语、助动词、

引用文件、常用词等参照 GB/T 20000.10及 GB/T 20000.11的要求进行编写。

2、标准主要内容

该英文版内容按照中文版 QB/T 1394-XXXX《番茄罐头》行业标准内

容进行翻译。针对原中文标准中的英文定义，表述不当之处予以更正。



四、 推广应用论证和预期效益

当前，我国番茄罐头行业国际化道路机遇和挑战并存。在新发展格局

下主动融入“外循环”，国际罐头市场极为广阔，探索番茄罐头国际化的

深度和广度，把握“一带一路”高质量发展的战略机遇。该标准对番茄罐

头的感官指标及理化指标进行了分级，另外增加了番茄丁罐头产品的固形

物含量，有助于突出产品质量指标的先进性。该标准的英文版发布实施，

对推动相关进出口贸易、加强技术交流与合作、减少贸易壁垒具有十分重

要的意义，标准应用前景广阔。

全国食品工业标准化技术委员会

罐头分技术委员会

2023年 7月 17日


